
T R A G E D I A . 

me oirás eternamente. Mas no esperes, 
que en adelante en la indecencia cayga, 
de tolerar-desdenes y caprichos, 
sufrir inconseqiiencias e inconstancias, 
quexarme , mendigar satisfacciones, 
y ( lo que ahun es mas indecente) darlas. 
¡Qué indignidad ! Forzoso es, que recobre 
mi perdido albedrio. Y a de Xayra 
hasta a olbidar el nombre , estoy resuelto. 
Ciérrense para siempre estas estancias. 
En sus umbrales el terror resida. 
Todo anuncie el pesar , todo la infausta 
esclavitud. Sigamos de los Reyes 
de Oriente las costumbres observadas 
con tanta religion , hasta aquel punto 
que por mi mal las violé. A una esclava 
bástela , que , depuesta la fiereza, 
la volvamos tal vez una mirada 
mas tierna o menos grave. Es injurioso 
al carácter del hombre , contemplarlas. 
Practique en hora buena tal bajeza 
el Europeo. E l sexo que amenaza, 
con su blandura avasallar al mundo, 
mande en Europa , y obedezca en Asia. 
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A C T O Q U A R T O . 

Salen X A Y R A y F A T I M A . 

F A T I M A . 

./Yayra , si tu aflicción me compadece, 
me admira tu virtud. Dios que te inspira 
esa resolución , te dará esfuerzo, 
para que el lazo criminal dividas, 
que te comprime tan violentamente. 

X A Y R A . 

¿ Q u é , puedes prometerte , que consiga, 
hacer tal sacrificio? 

F A T I M A . 

Si de veras 
los divinos auxilios solicitas, 
i dudas tú , que Dios tome tu alma dócil 
bajo su amparo ? 

X A Y R A . 

Hoy mas que nunca , amiga, 
su apoyo y su asistencia necesito. 

F A T I M A . 

Pues no creas, te falte. En su familia 
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te admitirá : te adoptará igualmente 
por hija suya , si es que determina, 
que vivas separada de los tuyos. 
Con amorosas voces y caricias 
te hablará al corazón ; y quando sea 
imposible , que aqui entre , y que te asista 
su Ministro:: : 

X A Y R A . 

¡ Ay de mí! ¡ Qué confusiones 
tan horribles! ¡ Que puedo ser yo misma 
la causa del despecho y de la muerte 
de mi amante! ¡Qué afrenta! ¡Quán indigna 
acción ! Mas tú , mi Dios , así lo quieres. 

F A T I M A . 

j Qué sientes , d i , salir de esta ignominia? 
¿ Quieres , poner en riesgo la victoria 
después de una batalla tan reñida? 

X A Y R A . 

¡ Oh qué infeliz victoria, qué inhumana 3 
Mas mi padre , mi fé comprometida::: 
A ti , o mí Dios , ofrezco estas crueles 
angustias que mi alma martirizan. 
A tí , exclamo , Señor. Para olbidarle, 
dame auxilios. Tal , Fatima querida, 
es mi voz , ral mi anhelo. Pero al punto 
la imagen de Orosman , que está a mi vista 
siempre , que en mi alma retratada vive, 
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corta mi voz , y , a enmudecer, me obliga. 
En fin , linage augusto , sangre regia, 
padre , hermano, Christianos , con mi vida 
voy ya a satisfaceros. T ú , Dios mió, 
que de bien tanto en Orosman me privas, 
pues suyos no han de ser, ni ha de gozar

los, 
el término apresura de mis dias. 
Haz que inocente muera; mas permite, 
q u e , pues mis ojos por los suyos vian 
solamente, sus manos generosas 
los vengan a cerrar. ¡ Oh qué fatigas, 
qué agitaciones siento ! ¿ Qué hará ahora 
mi Orosman ? N i pregunta , ni se cuida, 
%i vive ó muere la infelice Xayra. 
N o le acuses, injusta fantasía. 
¡ Oh que ya me ha olbidado ! ¿ Y es posible, 
que Xayra a su abandono sobreviva? 

F A T I M A . 

¿ Qué es esto ? ¿ Quando a Dios has abra
zado, 

por quien es su enemigo , así suspiras ? 
X A Y R A . 

¡ Mi amante su enemigo ! ¿ Por qué causa? 
¿ En su alma noble , Fatima, no brillan 
mil virtudes que Dios le ha dispensado ? 
i Su corazón magnánimo , que abriga 
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generoso , sincero, compasivo, 
benéfico y humano gracias dignas 
de la mano de Dios , puede ofenderle? 
Siendo Chrisciano , d i , qué mas sería ? 
¡ Oh si viniese aquel ministro en vano 
de mí esperado ! Mi alma sumergida 
en tanta confusion ¡ quánto le anhela, 
Fatima amada ! Pero ¿ no podria (to 
yo esperar, que este Dios, de quien tú tan-
la piedad y clemencia preconizas, 
tolerase esta union ? ¿ No perdonara, 
si en el fondo del alma yo rendida 
le adorase , este amor , esta invencible 
poderosa pasión ? ¿ Si de la Syria 
el trono yo ocupase , no pudiera 
de mí servirse , para que algun dia 
mi amparo y protección fuese el alivio 
de los Christianos que hay en Palestina ? 
E l fuerte Saladino , que este imperio 
arrebató al gran Guido , y todavía 
admira el mundo por su gran clemencia, 
l no fue hijo de Christiana? 

F A T I M A . 

T ú deliras. 
La pasión te disculpa. 

X A Y R A . 

Bien advierto 
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mi demencia. Bien veo , que es precisa 
mi muerte : que es absurdo, quanto pienso: 
que mi sangre , mi patria , que yo misma 
me culpo : que soy hija del ilustre 
Lusiñan : que desdoro gerarquía 
tan alta : que a Orosman estoy amando: 
que mis halientos, que mi triste vida 
dependen de la suya. Mas ¿ no fuera 
mejor, que yo a sus plantas mis fatigas 
le declarase , y que: : ? 

F A T I M A . 

¡.Tal dices, Xayra! 
I N o ves , que de ese modo se perdia 
tu hermano: que arruinabas los Christianos 
con esa confesión , y que tú hacias 
torpe traycion al Dios , que a sí te llama ? 

X A Y R A . 

Mal conoces la noble bizarría 
del pecho de Orosman. 

F A T I M A . 

D e un rito impío 
tu amante es protector. Quanto mas viva 
su llama sea , tanto mas temible 
será su enojo , al ver , que te desvian 
del suyo y te persuaden, a que abraces, . 
el que él detesta mas , mas abomina. 
Mas ¡ oh si aquel ministro::! 
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X A Y R A . 

En hora buena 
le esperemos. ¡ Mas cómo tal perfidia 
cometo ! ¡ Y o a Orosman engañar puedo ! 
¡ Y o así me hago de su amor indigna ! 

Vase F A T I M A , y salen O R O S M A N 

y C O R A S M I N . 

O R O S M A N . 

Si algun tiempo mi alma generosa 
de un lisonjero encanto seducida, 
adorar sus prisiones y tus gracias, 
consideró virtud , tubo por dicha: 
fue , Xayra , por creer , que fuese amado, 
como debiera serlo , el que rendia 
a tus plantas su amor y su grandeza. 
Mas ya los cielos , tu conduela misma 
en mi acuerdo me vuelven. N o , no esperes 
oír , si por ventura lo imaginas, 
de mi debilidad o de mis zelos 
testimonios en quexas abatidas. 
Mi clara ofensa no renuncie solo 
ya estos recursos: borre esta ignominia 
mayor resolución. En adelante 
con la indolencia miraré mas tibia 
tus caprichos. ¿Te admiras ? N o prepares 

T O M O I . X 
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engaños ni razones fementidas, 
que tal vez mi discurso alucinaron 
con su artificio. No solo te olbida 
ya tu amante; sino que ni ahun su oprobrio 
siente , ahunque tus engaños averigua. 
Ocupe otra el dosel , que destinaba 
a tí mi amor ; que sabia y advertida 
estime , en lo que debe , mi fineza. 
Borrar de un corazón, que te queria 
como el mió , tu imagen , es difícil: 
mas resuelto una vez, verás tú misma, 
que soy capaz de todo : que blbidarte 
solicito : que ausente de tu vista, 
antepongo el morir a los desayres, 
con que deprimes mi ambición altiva, 
y a oír, que exhalas el menor suspiro, 
que a mí y a mi pasión no se dirija. 
Vete ya para siempre. 

X A Y K A aparte. • 
l T ú , Dios mío, 

tú , que mi pena vés , así me privas 
de lo que mas he amado , y reynar solo 
quieres en mi alma ? ¿ En fin , qué tú me 

olbidas ? 
a O R O S M A N . 

¿Es cierto? ¿Puedo creerlo? 
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O R O S M A N . 

N o lo dudes. 
Ley es del pundonor : yá te desvía 
de sí Orosman , si te adoró algun tiempo. 
T ú lo deseas; y otra: : : ¿ Mas suspiras? 
¿ Lloras , Xayra ? ¡ A y de mí! 

X A Y R A . 

N o , no presumas, 
què es mi llanto , por verme ya excluida 
del solio de un Soldán. Sé , que es preciso 
perderte , pues lo quiere mi desdicha. 
Mi llanto y mi dolor tienen origen 
mas noble. Mal conoces todavía 
mi corazón. E l cielo me confunda, 
el cielo que conmigo así se irrita, 
si apetecí jamás otra fortuna, 
que poseer el tuyo. 

O R O S M A N . 

¡Es fantasía! 
¡ T ú me amas! 

X A Y R A . 

¡ Si te amo , me preguntas! 
¡ A y infeliz! 

O R O S M A N . 

¡ Qué oygo ! Pues , si abrigas 
en tu pecho la llama que en el mío 
arde igualmente, ¿cómo martirizas 

X a 
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al amante mas fino que vio el mundo ? 
¡ A y , Orosman , qué mal te conocías! 
¿ Son estos tus propósitos ? ¿ Son estos 
tus esfuerzos? ¿Así , Orosman , dominas 
tu corazón ? ¡ Oh amor! O Xayra amada, 
triunfa otra vez. E l cielo no permita, 
que Orosman te abandone. ¿ Y o mi trono, 
yo entregar el imperio de la Syria 
a otra? ¿Yo mi amor:: ? ¡Ay de mí ! Nunca 
tal idea formé. Despechos e iras 
me hicieron afeitar unos desvíos, 
que vés tan desmentidos, Xayra mia. 
E l único será , el postrer disgusto 
que de mí experimentes. Mi rendida 
pasión , mi ardiente fé serán fianza 
de mi constancia eterna. Mas , si imitas 
tú mi amor y fineza , ¿ por qué quieres, 
del bien avara , diferir tus dichas ? 
¿ Es acaso capricho ? ¿ Es el respeto, 
que se debe a un Soldán ? ¿ Son arterias, 
para hacer mas preciosa tu fineza ? 
Escusalas; que no las necesitas. 
E l arte y la ficción mas inocentes 
cierta especie de engaño simbolizan, 
que yo siempre ignoré. Un amor sincero, 
mi noble corazón::: 
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X A Y R A . 

No así comprimas 
el mío con tu duda. Y o te adoro: 
yo te idolatro , y esta llama activa 
es para mí el extremo de los males. 

O R O S M A N . (plica 
¡ Males! Oh cielos! ¡Qué oygo! Acaba, ex-
tu sentimiento. Advierte, que el recato 
dobla mi confusion, 

X A Y R A . 

¡Suerte enemiga! 
¡Que sea fuerza , callar ! ¡ Oh juramentos! 

O R O S M A N . 

¿Qué secreto ? ¿ Qué horrenda alevosía 
me recatas ? ¿* Acaso los Christianos 
traman traycion y contra mí conspiran ? 

X A Y R A . 

IY quién , Señor , hacértela pudiera ? 
Si eso fuese posible, me verías 
correr ansiosa, a interponer mi pecho 
entre el tuyo y las puntas homicidas. 
Nadie te hace traycion : yo solamente:; : 
Y o de tu compasión sola soy digna, 

O R O S M A N . 

¡ Compasión! ¡ T ú , mi bien! 
X A Y R A arrodillándose. 

Y o , yo a tus plantas 
X 3 
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te suplico:: : 
O R O S M A N alzándola. 

¿ Qué ? Pídeme la vida. 
¿Qué dudas pues ? 

X A Y R A . 

¡ Y o vida , que quisiera 
eternizar a costa de la mía ! 
¡ Vida que adoro ! ¡ Vida con que vivo ! 

O R O S M A N . 

i Pues qué pretendes , di? 
X A Y R A . 

Que me permitas, 
pues te ofende esta pena insuperable 
a mis esfuerzos, este solo dia 
pasar sin verte. Acaso en mi retiro, 
templará el desahogo estas fatigas. 
Mañana , yo lo ofrezco , mis secretos 
todos sabrás. 

O R O S M A N . 

i Posible es , que eso pidas ? 
? Sueño ? \ Es cierto lo que oygo ? j Tal 

pronuncias ? 
X A Y R A . 

Si el amor intercede todavía 
a mi favor , concédeme esta gracia, 
para mí también dura. 
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O R O S M A N . 

Concedida 
la tienes. ¿ Qué podrá mi amor negarte ? 
¿ Pretendes , Xayra, mas ? ¿ No te retiras ? 
Vete , pues tú lo quieres : mas no olbides, 
que por tu gusto mi alma sacrifica 
los mas dulces instantes. 

X A Y R A . 

Tus palabras 
el pecho me traspasan. ¡ Fuerza iniqua 
de mi destino ! A Dios. 

O R O S M A N . 

i Qué en fin me dexas ? 
X A Y R A . 

¡ Ay , Orosman , y quán a costa mia! vase. 
O R O S M A N . 

¿ Qué indica este retiro? ¿ Qué misterio 
es este , Corasmin ? Menos se atina, 
mientras mas me fatigo , en descubrirle, 
el origen de sus melancolías. 
¿Quando mi amor la eleva al trono excelso, 
donde el fausto reside y la alegria; 
quando la compañía de un amante 
tan tierno de dulzuras y delicias 
deberia colmarla , sus hermosos 
ojos , en que el amor se hospeda , eclipsan 
lagrimas y aflicción ? ¡ Qué es esto , cielos! 

X 4 
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¿ No es desprecio ? ¡ Mas, oh cómo se excita 
mi furor sin motivo ! ¡ Oh quan injusto 
es mi enojo , siendo ella la ofendida! 
¿ De qué puedes quexarte ? j No te ama ? 
¿ No lo asegura Xayra ? ¿ N o lo afirma ? 
I Qué mas pretendes, Orosman? La injuria 
que mis sospechas barbaras la hacian, 
mi diferencia satisfaga. Aquella 
compostura no cabe en quien maquina 
trayciones. La menor desconfianza 
agravio enorme fuera, j No leías 
su pasión en sus ojos y semblante ? 
¿ En sus labios la voz de las caricias 
no dio mil testimonios de fineza, 
ahunque mas el recato la encubría ? 
¿ Y en fin , hay corazón tan alevoso, 
que sin tener amor, así le finja ? 

Sale M E L E D O R con un villete. 

M E L E D O R . 

Señor , este villete dirigido 
a Xayra ; y que tu guardia: : : 

O R O S M A N . 

i Quién trahía 
ese papel? ¿Qué dices? Venga: acaba. 

Torna el -villete. 
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Uno de esos Christianos, que tú libras 
de esclavitud , queria introducirle. 

O R O S M A N abriéndole. 
¿Qué voy a leer? ¿Qué contendrá? Indecisa 
se turba el alma. Vete tú. 

Vase M E L E D O R . 

C O R A S M I N . 

* Los sustos, 
las dudas , las sospechas con que lidias 
calmará ese papel. 

O R O S M A N . 

En fin leamos. 
L a mano tiembla : el corazón palpita: 
y aqui estar la sentencia de mi muerte, 
parece, ¡ ay Corasmin ! que pronostican. 
Mas leamos: Supuesto que ya es tiempo 
de vernos , inmediata a la mezquita, 
hay , Xayra, una salida , por no usada, 
desconocida ya ; sin que seas vista, 
a cumplir tus deseos , venir puedes 
por ella ; el riesgo y la ocasión nos instan; 
bien conoces mi zelo , y que mi muerte 
cierta será, si tu promesa oíbidas. 
¡ Qué dices , Corasmin! 

C O R A S M I N . 

Que estoy pasmado, 



82 X A Y R A , 

al contemplar falacias tan iniquas. 
O R O S M A N . 

Mira , cómo me tratan. 
C O R A S M I N . 

¡ Oh execrable 
traycion! ¡Y qué , podrán sufrir tus iras 
ta! afrenta ! ¡ Podrás, quando otras veces 
el recelo menor te enfurecía, 
disimular ahora ! Y a no dudo, 
que este amor que tus prendas amancilla, 
acción tan vil arroje de tu pecho. 

O R O S M A N . 

Corre, vé al punto, vuela. T ú en su misma 
mano pon el papel: él la convenza 
de su maldad : y al punto a repetidas 
puñaladas , perezca esa perjura. 
Parte. Mas no, no, amigo : no prosigas. 
Detente , espera: ya no vayas: venga 
a su presencia aquel Christiano: : : ¡ Oh in-
pasion! Pero no venga, no. La rabia (digna 
el alma abrasa y mis potencias vicia. 

C O R A S M I N . 

¡Quién jamás ha sufrido tal ultrage! 
O R O S M A N . 

Y a vengo a descubrir por mi desdicha 
aquel secreto , aquel secreto horrible, 
que en su pérfido pecho no cabia. 
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Ostentando un rubor supuesto , quiso 
la permitiese , ausente de mi vista 
estar por algun tiempo. Y o , yo proprio 
al logro cooperé de su perfidia. 
Salió llorando , y fue para perderme. 
¡ Oh Xayra , oh Xayra infiel! 

C O R A S M I N . 

Todo conspira, 
a agravar su delito. No mas sea 
victima tu bondad de su malicia. 

O R O S M A N . 

I Es este el Nerestan , es este el héroe, 
que por sus raras prendas preconizan 
los Christianos ? ¿ Aquel , cuyo orgulloso 
fausto aparente de virtud admira 
la gran Jerusalen , a quien yo un tiempo 
incitado también de noble envidia, 
de que alguno pudiese competirme, 
miré con atención ? Su hipocresía 
pagará con las penas mas atroces. 
Pero de Xayra la traycion me irrita 
mucho mas. ¡ Una esclava que yo pude 
dexar en la miseria! ¡Una abatida 
esclava: : ! Bien lo sabes. ¿Pero quando 
la iniquidad correspondió mas fina ? 

C O R A S M I N . 

¿ Si quisieras, Señor:: ? 
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O R O S M A N . 

Quiero, que luego 
Meledor: : : en voz alta. 

Sale M E X E D O R . 

M E L E D O R . 

Señor: : : 
O R O S M A N , 

Avisa 
a Xayra. Venga luego. vase M E L E D O R . 

C O R A S M I N . 

Y quando llegue, 
¿ qué hacer podrás, o qué podrás decirla ? 

O R O S M A N . 

N o lo sé , Corasmin : mas quiero verla. 
C O R A S M I N . ' 

Con la perturbación que te domina, 
prorrumpirás en quexas y amenazas. 
Harás que llore , el llanto en sus mexillas 
avogado será, que la defienda 
de tus cargos. T u amor , tu pasión misma, 
no dudes, la darán irresistibles 
armas, con que rebata la justicia 
de tu quexa. Verás triunfar su engaño. 
T ú mismo , tú querrás, que sea vencida 
tu razón , ahunque clara. Será fuerza, 

8 4 

venga aquí 



T R A G E D I A . 85 

que tú la satisfagas , y : : : Si es digna 
mi fe de aconsejarte , ese villete, 
sin que ella , que le has visto tú , perciba, 

.llegue a la suya por tercera mano. 
De este modo , a pesar de la mas fina 
simulación , descubrirás los fraudes, 
que en su engañoso pecho se maquinan. 

O R O S M A N . 

j Pues qué tienes a Xayra por traydora ? 
Mas sealo en buen hora. Y a perdida 
la quietud de mi alma , tentar quiero 
la suerte en esta prueba, que me dicta 
mi ira o mi amor. Veamos , dónde llega 
de una astuta mujer la alevosía. 

C O R A S M I N . 

Temo , que si la vés: : : 
O R O S M A N . 

Nada receles. 
N o temas , que la imite en sus mentiras: 
mas sabré reprimirme , porque tenga 
firmeza ahun y altivez. Y a que me humi-
al estado infeliz, de que me inquiete (lian 
un vil rival , verán: : : Luego se elija 
por tí un esclavo de los mas expertos, 
que la dé este papel, en que se cifra 
su muerte , la del vil que le ha dictado 
y la mia también. Hablarla, oiría, 
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quiero entretanto. Corre pues. ¡ Oh Xayra 
Vase C O R A S M I N . 

a quanta humillación me precipitas! 
¡ Mas, o cielos, no es ella la que llega ! 

Sale X A Y R A . 

X A Y R A . 

Tiemblo al veros , Señor. ¿Qué repentina 
causa os mueve a llamarme ? 

O R O S M A N . 

Oye. Y a es fuerza, 
que por tí vuelvas, y una verdad digas, 
si eres de ella capaz. Mira , que importa 
mas que piensas. Y o veo , que a porfía 
haciéndonos estamos iefelices. 
Bajeza es, tolerar ya mas. Decida 
tu voz la suerte de ambos. Y o concibo, 
que quanto hago por t í ; que el ver rendi

das 
a tus plantas mi gloria y mi diadema; 
que las solicitudes, las caricias, 
finezas, beneficios , confianzas 
que te dispensa tu Señor , no excitan 
en tí mas que un aféelo , que amor juzgas, 
y es solo gratitud , si lo examinas. 
De desplegar, ya es tiempo, los dobleces 
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de tu pecho. Examínale tú misma, 
y responde a tu dueño o a tu amante 
con aquella verdad que lees debida. 
Si es que otro amor , otro violento afecto 
mas dichoso que el mió predomina 
tu voluntad , confiésalo , no dudes. 
Y o quiero perdonarte. Sacrifica 
a mi fe el insolente que disputa 
a Orosman tu cariño. Todavía 
te escucho y miro , Xayra , con deseos, 
de que vuelvas por tí. Templar mis iras, 
te es fácil. Aprovecha este momento, 
que ahun da lugar a la clemencia mia. 

X A Y R A . 

•Clemencia! ¡ T ú te atreves, inhumano, 
así a insultarme! El alma que lastimas 
tan injuriosa como injustamente, 
si conservase llamas menos vivas, 
que aquellas en que siempre se ha abrasado 
por ti , o cruel , mi amor detestaría: 
abominara la pasión heroyca 
que por tí concibió : juzgara indigna 
mi inclinación. A ella sola debes, 
no a ti , ingrato, qne Xayra asi ofendida 
se humille , a sincerarse con el mismo, 
que mas la de;>e y mas la desobliga. 
Y o no sé , si la suerte , que me ultraja 
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de este modo , por dueño de mi vida 
te destinó : pero protesto y juro 
por ei honor que en este pecho brilla, (se 
no menos que el amor , que ahunque tubie-
el albedrio que me tiraniza 
la pasión , con que te amo , despreciara 
del orbe la mayor soberanía, 
con el obsequio del mayor monarca 
en competencia tuya. ¿Necesitas 
mayores pruebas ? ¿ Quieres , que mi alma 
se patentize mas ? Pues a mi vista 
todo se representa aborrecible 
sino Orosman. Disculpa no tenia 
esta activa pasión , que te confieso, 
en sus solicitudes y caricias, 
quando yo ya te amaba. ¿ Qué lo dudas? 
S í : te amaba, y ahun no me conocías. 
Todos tus beneficios y finezas, 
después de amarte , fueron. ¿ Solicitas 
ahun mas satisfacción? Nunca otro afecto 
tube , ni tengo , ni tendré. Las iras 
del alto cielo , a quien ofendo acaso 
con una fe tan mai correspondida, 
por t í , ingrato , merezco solamente. 
¿ Dudas de mi fineza todavía ? 

O R O S M A N . 

¡ Ahun quiere persuadirme, que me adora! 
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¡ Qué exceso de maldad ! ¡ Qué felonía! 
¡ Sus engaños sostiene , quando tengo 
tantas pruebas::! 

X A Y R A . 

\ Qué dices ? ¿Qué bacilas ? 
¿ Qué sobresalto es este ? ¿ No respondes ? 

O R O S M A N . 

Nada me sobresalta , ni me agita. 
¿ T ú me amas ? 

X A Y R A . 

¡ Con ese feroz tono 
respondes, a quien dá pruebas tan finas, 
de adorarte ! ¡ De horror así me llenas, 
quando mi corazón te patentiza 
la llama fiel , en que se está abrasando ! 
¡Con ojos , que el furor enciende , miras, 
a quien te habla de amor! ¡ Dudas ahora! 
¡ De fé tan acendrada desconfías! 

O R O S M A N . 

Nada dudo. Retírate. 
X A Y R A . 

¡ Qué oygo! 
¡ T ú me apartas de t í ! ¿ Tú me retiras? 

O R O S M A N . 

I Qué esperas ? 
X A Y R A . 

Y a obedezco ; pues tu enojo 
T O M O I. Y 
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mas que la misma muerte me horroriza. 
Vase. 

O R O S M A N . 

¡ Que a tal extremo lleguen sus engaños! 
Corasmin. en voz alta. 

Sale C O R A S M I N . 

C O R A S M I N . 

I Qué me ordenas ? 
O R O S M A N . 

Su malicia 
enmedio de la culpa ha sostenido 
la impostura y traycion. Y a prevenida 
la astucia del esclavo considero 
por tí para esta prueba. En ella estriva, 
descubrir sus delitos y mi agravio. 

C O R A S M I N . 

Todo está pronto. ¡ Pero tú suspiras, 
por quien así te ofende! De ese modo 
dudo , logres la empresa , que meditas 
en tu venganza; y ahun lograda , temo, 
te arrepientas después y : : : 

O R O S M A N . 

N o prosigas. • 
Ay , Corasmin amigo , yo la adoro 
mas que nunca. 



T R A G E D I A . 91 

C O R A S M I N . 

¡ Señor::! 
O R O S M A N . 

S í : ahun se divisa 
alguna débil sombra de esperanza, 
único apoyo de esta triste vida. 
i Ese Christiano , aborrecible joven, 
lleno de presunción y altanería, 
impaciente y ligero , no ha podido 
creer lo que desea ? ¿ Inadvertida 
su pasión no podrá haberle halentado 
a una declaración intempestiva ? 
¿ Para ofuscar sus ojos y su mente, 
no es bastante de Xayra la mas tibia 
mirada ? ¿ N o ha podido él persuadirse, 
que le amaban , y ser su demasía, 
la que solo me ofende ? ¿Con qué pruebas, 
que estén los dos de acuerdo ? La divina 
Xayra , la amable Xayra no ha leído 
todavía el papel. \ Qué no podría 
haberla yo creído fácilmente 
culpada ? Corasmin , quando las frías 
sombras su negro velo a los delitos 
bajen a dar , al punto que percibas, 
que Nerestan se acerca , a dar al suyo 
principio , que la guardia prevenida 
le asegure , dispon. En un cadahalso 

Y 2 
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muera luego: : : Pero antes a mi vista 
le conduzcan cargado de cadenas. 
Xayra en la libertad misma subsista. 
Nadie , nadie a ofenderla se desmande. 
Infeliz el que tenga la osadía, 
de causarla el mas leve sentimiento. 
Y a adviertes , Corasmin , la peregrina 
nobleza de mi amor. Y a ves la ardiente 
pasión , que ahun a pesar de mi ignominia 
la conservo. Y a has visto mis ofensas. 
Bien conoces las ansias, con que lidia 
mi corazón. Las penas , los disgustos 
que el lastimado pecho martirizan. 
Bien lo sabes. Mas ay de los traydores, 
si Orosman sus sospechas averigua. 

A C T O Q U I N T O . 

Salen O R O S M A N , C O R A S M I N / un E S C L A V O 

con un villete en la mano. 

O R O S M A N al E S C L A V O . 

Y 
-I- a está avisada , y vá a salir al punto. 

Mira bien , que en tus manos tiene puesta 
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su suerte tu señor. Dala esa carta 
de aquel Christiano aleve. Considera 
su semblante , S U S ojos, sus acciones, 
y vuelve , a darme luego al punto cuenta, 
y a informarme de todo. Mas ya' sale. 
Haz tú tu encargo. T ú sigue mis huellas. 

á C O R A S M I N . 

Vanse O R O S M A N y C O R A S M Í N , , y salen 
X A Y R A j / F A T I M A . ' 

X A Y R A . . (miso 
¿Quién será, el que me busca? ¿Quién per-
tendrá de hablarme, quando están iavpuer-
todas cerradas \ ¿- Si será mi hermano ? (tas 
Si el Dios , a quien adoro , le franquea 
la entrada pormi bien. ¡ Pero qué esclavo 
desconocido es este !" 

E S C L A V O . 

Nada temas, 
señora. Este papel , que se me encarga, 
entregarte en secreto, será prueba 
de mi fidelidad. 

Da la carta a X A Y R A , quien la abre y lee. 

F A T I M A . 

O Dios piadoso, 
Y 3 
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haz que tu gracia y tu favor desciendan 
a este profano sitio. Del dominio 
del bárbaro Orosman salva y liberta 
mi princesa infeliz. 

X A Y R A a F A T I M A . 

Tengo que hablarte. 
T ú , esclavo, sal, y , a que te llame , espera. 

Vasc el E S C L A V O . 

Fatima \ lee esa Carta. 
Lee F A T I M A . 

D i , i qué debo 
hacer ahora ? Obedecer quisiera 
de mi hermano las ordenes. 

F A T I M A . 

Dirías, 
Xayra, mejor, las ordenes eternas 
del gran Dios , qué dispone, conducirte 
a sus altares. No , no., como piensas, 
es Nerestan. Dios es , el "que te llama. 

X A Y R A . . 

Bien lo sé. A sus preceptos mi obediencia 
responderá sumisa. £1 juramento 
cumpliré. Pero el riesgo me amedrenta 
de mi hermano y el mió , el de los nobles 
caballeros: : : 

F A T I M A . 

A y , Xayra , que no es esa 
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la causa del temor que te comprime. 
T u amor, tu confusión hacen, que temas. 
Y o conozco tu espíritu. A los riesgos 
mayores te expondrías, si no fuera 
por la pasión , que te acobarda. Advierte 
tu error. Lo que tú temes y recelas 
es disgustar , a quien así te ultraja. . 
¿ El alma atroz de un Tártaro , encubierta 
mal ahun en sus caricias, no te asusta.? 
¿ Esa tigre feroz, que ahun quando afecta, 
que te adora , parece que amenaza, 
no te llena de horror? ¿Porque le dexas, 
suspiras2 ¿Gimes? 

X A Y R A . 

¡Oh! ¿Pues qué motivo 
me ha dado él, de que yo quexarmé pueda? 
Y o s í , que le he ofendido. Y o engañosa 
sus deseos burlé. De su fineza 
abxisé , con fingir , quedeseaba, 
lo que a negarle estaba ya resuelta. 
E l aparato , el templo , el trono , todo 
anunciaba , ay de m í , de la union nuestra 
proximo el acto. El mismo ya venia 
a conducirme , y yo , quando debiera 
temblar a su presencia , tube haliento, 
para engañar sus ansias. La violencia 
de sus deseos sometió a mi gusto, 

Y 4 
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difiriendo este enlace. Quántas pruebas 
pudiera desear , tantas me ha dado 
de su tierna pasión , y: : : 

F A T I M A . 

¡ Ahora celebras 
las prendas de tu amante! ¡En tal conflicto 
distrahes el pensamiento a tal materia! 

X A Y R A . 

A y , Fatima , que todo conspirando 
está a mi ruina. Todo me presenta 
motivos de despecho. Bien conozco, 
que yo me labro una prisión perpetua, 
admitiendo a Orosman. Por otra parte, 
el ver la patria de mi estirpe regia, 
mis deseos excita , y me estimula, 
a abandonar esta mansion funesta. 
Mas luego , desmintiéndome á mí misma, 
hago secretos votos, porque de ella 
jamás me saquen. ¡Oh qué estado el mió! 
¡Oh qué aflicción! ¡Mi alma siempre inquie-
ignora, lo que quiere o hacer debe, . (ta 
y solamente con la duda encuentra, 
con el terror y con el sobresalto, 
iníelices presagios de mas penas. 
T ú , o mi Dios, agüeros tan horribles 
de mí aparta. Desde esa sempiterna 
silla que ocupas, cuida de mi hermano,, 
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cuida de los Christianos y conserva 
mi consuelo en su vida. Verle ahora, 
es forzoso : mas luego que esté fuera 
de la Ciudad y libre de peligros, 
a Orosman buscaré. Le daré cuenta 
de este secreto , de la ley que sigo. 
Verá en mi corazón la mas sincera 
fidelidad. Y o espero que se apiade 
de Xayra : y quando no.," ya estoy resuelta, 
a sufrir los suplicios mas atroces 
por esta ley. Verás , no degenera 
Xayra de su prosapia. Al punto , amiga, 
vé , busca a Nerestan : y d i , que venga . 
aqui, al esclavo. Dios de mis avuelos, 

Vase F A T I M A . 

de mi padre y mi patria, con tu diestra 
guíame e ilumina con tus luces 
mi alma, que a tu amparo se encomienda. 

Sale el E S C L A V O . 

E S C L A V O . 

Señora. 
X A Y K A . 

Pues ya Fatima al Christiano ' 
aguardando estará , tú , a que yo vuelva, 
espera aqui. Con mil temores lucho. Vase. 
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E S C L A V O . 

¡ Xayra infeliz , tu perdición se acerca! 

Salen O R O S M A N / C O R A S M I N . 

O R O S M A N . 

¡ Con quanta lentitud para mi furia 
corren estos instantes! ¿Qué respuesta 
te ha dado? ¿Qué te dixo? -al E S C L A V O . 

E S C L A V O . 

Señor, nadie 
sintió jamás consternación tan recia. 
Perdió el color: se estremeció : sus ojos 
se bañaron en lagrimas. Me ordena 
retirarj y después de'un breve rato 
llamándome , me afirma, está resuelta, 
a esperar a su amante. 

O R O S M A N . 

• Ca l la , calla. 
V e t e : de mí te aparta. ¡Oh ansias fieras! 

V^ase el E S C L A V O . 

Horror me causan todos los mortales. 
Dexadme en el furor que me enajena. 

C O R A S M I N vd retirándose. 
Todo yá me es odioso: tierra, cielo, 
vida y ahún yo a mí mismo. ¡ Oh qué vio

lenta, ' (de 
qué horrible situación! ¿Mas cómo::? ¿Don-
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huiré ? ¡Soy yo Orosman! ¡Mi pasión ciega 
en quién he colocado ! ¡ Ah Xayra , ah 

Xayra! 
Ah Nerestan! La vida ya detesta 
Orosman. S í , traydores: dadle muerte, 
pues le cansa el vivir. Mas tú no creas, 
infiel Xayra , gozar:: : Corasmin : : : ¡cielos! 
¿ T ú también me abandonas? ¿ T ú me de-

xas? 
i Viene ya ese malvado ?" 

C O R A S M I N . 

Todavía 
nadie parece. 

O R O S M A N . 

¡ Oh noche , cómo prestas 
tu velo a iniquidades semejantes! 
¡Que tal maldad , tal sinrazón protejas! 
¡ Xayra la aleve , la perjura Xayra, 
después de tan indigna recompensa 
como dá a mis finezas y desvelos, (sas! 
tranquila ha de gozar::! ¡Oh amor, oh ofen-
¡ Y o que mirara con serenos ojos 
la ruina de mi imperio : que tubiera 
por dulce la prisión mas horrorosa (negra 
a trueque de su amor! ( ¡Oh indigna , oh 
retribución ! ) ¡ tal paga experimento 
de la que así adoré ! 
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CORASMIN. 

Señor, modera 
tu pesar. 

OROSMAN. . 

Corasmin , nada me digas. 
Esto lia de ser : s í , amigo. 

CORASMIN. 

i Pues qué intentas? 
¿Qué pretendes? 

OROSMAN. 

Escucha. ¿No has oído 
alli rumor ? 

CORASMIN. 

Señor:: ; 
OROSMAN. 

Todo me altera. 
A todo me estremezco. Y a , ya viene. 

CORASMIN. 

Señor, yo nada siento. En la mas quieta 
inacción sumergido está el serrallo. 
Todos duermen. 

OROSMAN. 

N o todos, pues que vela 
el delito de aquellos, que se atreven 
a, exceso tan enorme. ¿ Quién creyera 
talmaldad ? ¡ Qué mal , Xayra , conocías 
mi noble corazón y mi fineza ! 
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Una sola caricia era bastante, 
a hacerme venturoso. Solo de ella 
dependia mi dicha. ¿Mas qué digo? (ra! 
¿Y o asi siento? ¡Oh cruel, oh injusta, oh fíe-

C O R A S M I N . 

¿Señor, tú lloras? ¡ Cielos! ya no hay cosa 
que no espere. 

O R O S M A N . 

Las lagrimas primeras 
son estas , que han salido de mis ojos. 
Y a vés , o Corasmin , a qué vergüenza 
me han hecho descender : pero este llanto, 
verás, quanto es terrible. S í : a esta tierna 
comocion seguirán los mas atroces 
desastres. ¡ Oh in feliz Xayra , oh belleza 
nacida para males, y oh no menos 
infeliz Orosman ! Y a la hora llega, 
de que este llanto , precursor de muertes, 
en sangre derramada se convierta. 

C O R A S M I N . 

¿ Señor , qué dices ? De terror me cubre 
ese lenguage. 

O R O S M A N . 

Tiembla, amigo , tiembla 
de mi amor, de mi agravio y mi venganza. 

C O R A S M I N . 

Ruido siento. ¿ Si acaso ya se acerca 
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cl traydor? 
O R O S M A N . 

¿ Pues qué dudas ? V e corriendo. 
Hazle prender. Cargado de cadenas 
venga a este sitio. Amor , pues ofendido 
• vase C O R A S M I N . 

estás y puedes, tus agravios venga. 

Sale X A Y R A / F A T i M A después de ella. 

X A Y R A . 

Fatima, ven. 
O R O S M A N . 

% Qué oygo ? Esta es la dulce 
encantadora voz , que tan diversas 
veces me ha seducido , el alevoso 
órgano del engaño y la cautela, 
j Ah pérfida! ¿Qué hago , que no vengo 
oprobrio tanto ? jEs ella ? Si : si es ella. 
¡ Oh atroz destino! Muera. E l puñal huye 
de la mano. ¡ Oh crueldad ! 

X A Y R A ¿ " F A T I M A . 

Sostenme; halienta 
mi valor, que se rinde. 

F A T I M A . 

Y a no puede 
tardar mucho , en venir. 
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O R O S M A N . 

¡ Cómo renuevas, 
v o z , mi ofensa y furor í 

X A Y R A . 

¡ Qué temerosa 
muevo la planta entre las sombras densas! 
¡ Mas: : ! ¿ Eres Nerestan ? 

encontrándose con O R O S M A N . 

O R O S M A N . 

S o y , el que ofendes, 
y el que castiga, infame, así tu ofensa. 

hiérela. 
X A Y R A cayendo. 

¡ Piadoso Dios ! 
F A T I M A huyendo. 

¡ Qué horror 1 
O R O S M A N . 

Vengué mi injuria. 
Mas, bárbaro Orosman, ¿qué hazaña es esta? 
I Qué es lo que has hecho ? ¿Qué ? Lo que 

debías. 
¡ Oh qué lucha de aféelos me atormenta! 
¡Yo he podido::! ¡Yo cielos::! Mas ya viene 

Salen F A T I M A , C O R A S M I N y N E R E S T A N 

encadenado con guardias y luces. 

el autor de mis males. Llega , llega: 
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acércate , traydor , que al fin me privas 
de mi única delicia'; que aparentas 
enmedio del delito aquel aspecto (berga 
propio de un héroe , quando tu alma al-
toda perversidad ; que disfrazabas 
en trage de virtud la mas horrenda 
malicia , y ofuscando mis sentidos 
dabas a mi bondad tal recompensa; 
llega , disponte , a recibir el premio 
a tus obras debido : ahunque tu pena 
siempre será menor , que los atroces 
tormentos que me causas ; que la interna 
furia , que me consume y despedaza; 
que los males y horrores que me cercan; 
que este pesar; que este odio de mí mismo, 
que mi proximo fin me representa. 
Corasmin::: 

C O R A S M I N . 

Y a el suplicio , como mandas, 
dispuesto dexo. 

O R O S M A N a N E R E S T A N . 

Y a a sentirle empiezas 
desde este punto. Corre con la vista 
este lugar. En él , en él te espera 
la perjura , la complice contigo 
en mi deshonra. Miraía. ¿No es esta ? 

mostrándole a X A Y R A . 
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N E R E S T A N . (mana! 
¡Oh Dios! ¡Qué es lo que veo! ¡Amada her-
¡ Hermana ! ¡Tú sin vida ! ¡ Oh monstruo ! 

¡ Oh fiera! 
O R O S M A N . 

¡Tu hermana! ¡Qué pronuncias! ¿Será cier-
N E R E S T A N . (tO? 

S í , bárbaro. ¿ Qué dudas ? Vén , penetra 
este pecho infeliz. Vierte , derrama, 
bebe , sacia tu sed con la postrera 
gota de sangre de una estirpe augusta. 
S í , cruel. Lusiñan , que a sus miserias 
acaba de dar fin ahora en mis brazos, 
es padre de ambos. Su orden postrimera, 
venia , a executar en su hija amada, 
en mi hermana infeliz, que me encomienda, 
confirmar en la fe de sus avuelos, 
bacüante por t í , de dudas llena 
por tu amor, por un fuego criminoso, 
que así has pagado. S í , sí, con ofensa 
de nuestro Dios y nuestra ley te amaba. 
De esta culpa el castigo experimenta. 

O R O S M A N . 

¡ Xayra me amaba ! Fatima , ¿ qué es esto ? 
¡ Su hermano;:! ¡ Ainado y o : : ! 

F A T I M A . 

¿ Lo dudas ? Esa 
TOMO I. Z , 
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era , o cruel , la injuria que te hacia 
aquella, que a pesar de resistencias 
nunca pudo dexar de idolatrarte: 
aquella , que su alma en lucha inquieta 
de amor y religion martirizaba: 
aquella en fin, a cuya pasión tierna: : : 

O R O S M A N . 

Cesa. N o digas mas. ¡ Xayra me amaba ! 
¡ Ay infeliz de mí! 

N E R E S T A N . 

N o te detengas. 
Acaba de verter la ultima sangre 
de una ilustre progenie. Riega , riega 
con ella el suelo , que dexó tu padre 
sin manchar. ¿ Qué te turba ? Estas proezas 
serán las de Orosman. Sí , dar la muerte 
a una mujer , a una infeliz doncella; 
hacer , que Nerestan sufra el suplicio, 
que tú solo mereces, y él desprecia. 
S í : ¡ lo extrañas! Desprecio tus rigores; 
¿pues qué puede ya haber, cruel, que sienta, 
muerta mi a m a d a hermana ? Mas, si acaso 
de pundonor algun vestigio resta ' 
en tu bárbaro pecho , quando exhale 
mis últimos halientos, considera, 
que , dar la libertad a esos Christianos, 
prometiste. ¿ Estarás a tu promesa ? 
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Si eres capaz de acción tan generosa, 
ellos libres, ¿ qué importa, que yo muera? 

O R O S M A N . 

¡Oh noche de dolor! ¡Oh Xayra! ¡Oh cielos! 
C O R A S M I N . 

Señor: : : 
O R O S M A N . 

¡ Oh qué furor! 
N E R E S T A N . 

En fin ¿ qué ordenas ? 
O R O S M A N . 

Quitadle esas cadenas luego al punto. 
La libertad sus compañeros tengan; 
y con pródiga mano distribuye, 
Corasmin , mis tesoros y riquezas 
entre esos infelices. Á su patria 
lleven todos de mi beneficencia 
ricas señales. Parte a acompañarlos 
hasta Joppe tú mismo. Su defensa 
y su seguridad encomendada 
dexo a tu lealtad. 

C O R A S M I N . 

Señor , contempla::: 
O R O S M A N . 

Obedece , y a nada me repliques. 
Parte, a cumplir la voluntad suprema 
de un Soldán que te manda, y de un amigo 
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que te suplica. El tiempo no se pierda. 
Y tú , guerrero ilustre y desgraciado, . 
mas no tan infeliz como yo , dexa 
para siempre este clima aborrecible. 
T u Rey y los Christianos, quando sepan 
tus desventuras , no es posible que hablen 
de ellas , sin que el dolor los enternezca. 
M a s , al hacer recuerdo de este caso, 
no dudo , que de mí se compadezcan 
igualmente , ahnnque culpen mi delirio. 
Este horrible puñal contigo lleva, 
que un atroz frenesí clavó en el pecho, 
de quien yo mas amé. Diles, que queda 
muerta a mis manos-la mujer mas digna, 
que ilustró la virtud y la inocencia. 
IDiles , que esclavo yo de su hermosura, 
de este glorioso imperio la diadema, 
mi alma y corazón rendí a sus,plantas, 
i en fin, dirás, que si bañó mi diestra 

en su sangre el puñal , el mismo acero, 
castigando a Orosman , a Xayra venga. 

Hiérese y cae. 
N E R E S T A N . 

¡ Oh infeliz Orosman! ¿ A quién no pasma 
tropel tan horroroso de tragedias? 
Fuerza será , que en dia tan terrible 
yo mismo , yo de tí me compadezca. 

F I N . 




